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BAPUAHTHOCTH AHI'JIMFCKOI'O SI3bIKA
N MEXKYJbBTYPHASA KOMMYHUKAIUA

3.I'. IPOLINHA*

B cmamve paccmampusaiomcs 0CHO8HbIE NPOOIEeMbl CPAGHUMENL HO HOBOU NUH2EUCTUYECKOU OUCYUNTUHDL
- KOHMAKMHOU 8APUAHMONOSUY AHSAULICKO20 A3bIKA, CEA3AHHOU C 6APUAMUGHOCHbIO A3bIKA MENCKYAbMYPHOU
KOMMYHUKAYUY, KOMOPLIM 6 HACMOosuee 8peMs AGNAemcs aHeIulicKull sA3vlK. Paccmampueaiomest npodiembl
Kamez2opu3ayuu 6apuanmos, HOpmbl, 3aUMONOHUMANUA MeJHC 0 KOMMYHUKAHMAMY, AGTAIOUWUMUC HOCUMETAMU
DasHblX  6apuanmos. Aemop 6viCKa3viea emcs 6 NOoO00epICKYy UoeU «UHMEPKYIbIMYPHOU 2PAMOMHOCUY,
n03601AI0Ujell OCYUWeCMBIAMb KOHMPOAb U PEanu3ayuio MeNCKYIbHYPHOU KOMMYHUKAYUU HA PA3HLIX 6APUAHIMAX
aHenull cKo2o A3bIKA.

The article deals with the major issues of the World Englishes Paradigm, a comparatively new linguistic
discipline that deals with varieties of English as a language of intercultural com munication. Problems of variety
categorization, norms, and intelligibility among the communi cators - speakers of diverse varieties are discussed.
The author supports the idea of "intercultur al literacy, "which provides for the "diversity managementy when
dealing with intercultural com munication in diverse Englishes.
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Teopus «Tpex kpyroe» b. Kaupy

B cBs3u ¢ ri1o0anbHBIM pacIpoCTpaHEHHUEM aHTIIMHCKOTO S3bIKa BO BTOPOH MOJOBH HE XX B., OCTPO BCTal
BOIIPOC O HEN30EKHOM BapHaTHBHOCTH 3TOTO SI3bIKA, BHICTYIIAIO IIEr0 B KaYECTBE IIOCPEIHHKA B MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIUHA, HEN30€KHO HCIBITHI BAIOIIECIO BIMSHHAE aBTOXTOHHOTO SI3bIKA M OTPaXKAIOIIETO AaBTOXTOHHYIO
KynbTypy. KoH menmms IuxoToMuu OpPHTAHCKOIO W aMEPHKAHCKOTO BAPHAaHTOB CMEHSETCS KOHILEIHEH
IUTIOPULIEHTPUYHOCTH, COIJIACHO KOTOPOM AaHITIMHCKMH SI3BIK INPEICTABIEH MHOXECTBOM PaBHOIPABHBIX
JIOKAJIM30BAHHBIX BAapHaHTOB, KOTOpPBIC Yallleé BCErO KATETOPUPYIOT KaK TPU THIA, COTJIACHO TEOPHU «TpeX
KOHLIEHTpHUYeCcKUX KpyroB» bpamka Kaupy [34]: BapuaHThl aHTTMHACKOTO S3bIKa KaK POXHOTO B TaK HA3bIBAEMOM
BHyTpeHHeM Kpyre, BapHaHTBl aHIVIMMCKOIO s3bIKa KaK BTOPOro oQuImMasbHOro Bo BHemHem kpyre u BapuaHThI
aHIJIMH CKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO B Pacmmpstomiemcs kpyre (cxema 1).

CounonuHTBUCTHYECKAass  MOJENb TpeX  KOHIEHTpUYeckux Kpyro b.Kaupy moctpoe Ha Ha
(YHKIMOHAIBHON XapaKTEpPUCTHKE aHIVIMICKOIO S3bIKa B TOM HJIM MHOM COLIMYME: BAPUAHTbI aHTJIMHCKOIO SI3bIKA
BO BHyTpeHHeM Kpyre UMelOT HauOONbIIMK Auamna3oH (T.e. MWHUPOKYIO cdepy) U ryOHHy (BHYTPH Pa3HBIX CIOEB
coumyma) QynkiuonupoBanus (range and depth) [32, 59]; Bapmantel BHemHero kpyra sBISIOTCS BTOPBIMHU
rOCYJAapCTBEHHBIMH WIH OGHUIUAIBHBIMU S3bIKAMH, (DYHKIMOHUPYS, HAPSAy C POJHBIMU S3bIKAMHU COLMYMOB, B
TaKUX BHYTPUTOCYIAPCTBEHHBIX cepax, KaK 3aKOHOJATENbCTBO M aJMUHUCTPUPOBA HHE, OM3HEC, 00pa30BaHUE U
KyJIbTYpa; BapuaHThl Pacimpsiomierocs Kpyra MUMEIOT Orpa HUYEHHYIO 00jacTh ynoTpeOneHus, (QyHKIHOHHUPYS
[JIABHBIM 00pa3oM BO BHEIIHEKYJIBTYPHOW / BHEIIHEOKOHOMHYECKOH cdepax JaesTeIbHOCTH B KauecTBe
A3BbIKa-MOCpeAHUKa, WM lingua franca. Ecnu npuHATE BO BHUMaHUe (QYHKIHMOHHPOBAaHWE BaPUAHTOB AHTIIMA CKOTO
A3bIKa B 00pazoBaTenbHO cdepe, Bo BHenHeM kpyre (kak 1 BHyTpeHHeM) aHT JIMHCKHUN S3BIK SBISAETCS CPEACTBOM
MOJy4eHHsT 00pa30BaHMUs, TOCKOJNBKY TPAKTUYECKH BCE MPEIMEThl B BBICIICH W, TOPOH, cpemHed IKole
NpPEnoAaloTCsl Ha aHTIUICKOM S3bIKe, B TO BpeMs Kak B Pacmmpsiomemcs Kpyre OH H3ydaeTcsl JIMIIb Kak
OTACTBbHBIM IPEAMET - «HWHOCTPAHHBIA S3bIK». UETKHX TIpaHUL MEXAy YKa3aHHBIMH KpYraMH HET, TaK 4YTO
HEKO TOpBIC BAPHAHTHI aHTIIMHCKOTO SA3bIKa TI0 OJTHMM IMapaMeTpaM MOTYT OBITh OTHECEHBI K BHermHemy kpyry, 1o
IpyruM - Kk Pacmmpsromemycs kpyry. Hanpumep, anrmuifckuit si3pik Manaitzum ¢ 1976 1. He sBusercs
o(UIIaTIBHBIM S3BIKOM TOCYAAPCTBA, HO IMIMPOKO UC IHOJIb3yeTcsl B 00pa30BaHNH, HOCKOIbKY Manaii3us B3sia Kype
Ha pacIlUpeHHe CBOCH pONM B PErMOHE W TPEBpAIllcHHE B DPErHMOHANBHBIN 00pa3oBaTENbHBIN IEHTpP, TIE
AHTJIUHACKOMY S3BIKY MPEACTOUT CHITPaTh POJb HHCTPYMEHTA, HIIM OPYAXS B MOJTYUYECHHH U TPEIOCTABICHUN 3HAHUN
MEKAYHAPOAHOMY KOHTHHICHTY CTYAEHTOB, TEM CaMbIM CTaB CPEICTBOM pEAIM3alMU aKaJAeMHUYCCKON
MOOUJIBHOCTH.

ConuoJTHHIrBUCTHY€CKAS CyTb BapHaHTOB

“IIpomHa 305 I'puropbeBHa - TOKTOp GHIOIOTHUECKHUX HAYK, podeccop, mpodeccop kadeapbl Teopun Mpernoia BaHUs HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
(bakyJIbTET MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M peruoHoBeneHusi, MI'Y um. M.B.JlomoHocoBa. Buue-npe3naeHT MexIyHapoAaHOH accouualuy BapHaHTOB
anrauiickoro s3bika (International Association of World Englishes). E-mail: uliana p@mail.ru.



Onpenensss BapuaHThl aHIIMKACKOTO SI3bIKA KaK OCOOBIC SI3BIKOBBIC OOPa30BaHUs Xa PaKTEPUIYHOIIUECS
crenuprUIeCKUMU YepTaMu, OTIMYAIONIMMHU OJTHH BapHAHT OT JIPYro r'0, BAXKHO IOMHUTH O TOM, YTO 9TH BapHAHTHI
HUMEIOT COLIMOJUHIBUCTHYCCKYIO HPUPOAY U XapaKTEPU3YIOT OCOOCHHOCTH S3bIKa COLIMYyMa, a HE OTICIIbHBIX
uHauBUAOB. B 3TOoM otT simume teopun World Englishes, winy kOHTakTHOW BapHUaHTOJIOTHM AHTIIMICKOTO S3bIKA
opopmuBmetics B 1970—80-¢ rT. (cM. ipuM. 1), OT TICHXOIMHTBUCTHICCKOW Teopun WHTEpHs3bIka JI. CenmHkepa
[50], ompemenstomiedt cTamuu pa3BUTHS S3BIKOBOM KOMIIETCHT HOCTH M WX (DOCCHIM3ANHIO y OTICIHHBIX
WH/IMBUYYMOB, a HE COIlMyMa. BapuaHTHI aHT JIHICKOTO S3bIKa, TAKXKE KaK U MHTEPBSI3BIK, IPEACTABISIOT COO0M
KOHTHHYYM (B TepMmu Honoruu b. Kaupy, «OMmuHTBAIEHEIN KOHTHHYYM» [32, 66] (cM. mpuM. 2), COCTOSIIHNA U3
Takux (ha3, KaKk aKpOJIEKT — ME30JICKT — Oa3MIeKT, XapaKTePU3YIOIIUN YPOBEHD UCIIONb 30BaHUS SA3bIKa, HO HE Y

OTJICNIEHOTO WHJWBHIIA, & B COLUYME (aKpOoJNeKT — (OPMAIbHBI YpPOBEHbh KOMMYHHUKAIIMHM, ME30JICKT —
He(OpMaTEHEIN YPOBEHb 00pa30BaHHBIX ITOJIE30 BaTellel U 0a3MIICKT — YPOBEHb, CBOMCTBEHHBIN HEOOPa30BaHHBIM
nonb3oBarenaM). OJ HAKO, B OTIMYME OT HMHTEPHS3bIKA, BAPHAHT — KOHTUHYYM (YHKIMOHAJIBHBINA, a He

CTa TUYHBIH, KaKUM SIBJIAETCS YPOBEHb BIIAJACHUS A3BIKOM TOTO WM MHOTO MHAMBHAA. B paM kax ogHOro BapuaHTa
00pa30oBaHHBIE TI0JIb30BATENIM MOTYT B 3aBUCHMMOCTH OT II€JIed U CUTyaluH OOIIEHUs IONEPEMEHHO HCIIOJIb30BaTh
pasHble JIEKTAIbHBIE YPOBHH — H3BEC T€H NpuMep (PYHKIMOHAIBHON JUHAMHKHA OOpa30BaHHBIX CHHrAIypIEB,
KOTOpBIE Ha pa 00Te MOJIB3YIOTCSl AKPOJIEKTHBIM HOABHUAOM CHHIAITYPCKOTO AHTIIMHCKOTO, B CEMbE — ME30JICKTOM,
a Ha PbIHKE IPH OOLIEHNH C HETPAaMOTHBIMU TOPIOBIIAMH NIEPEXOAAT HA 0a3MIIEKTHBII ypOBEHb.

JIMHrBHCTHYECKHE YePThI BADHAHTOB

Onucanne BapuaHTOB aHTIIMICKOTO SI3bIKA JIMHTBUCTHI TIPOU3BOIAT HA OCHOBE aKPOJIEKTHON W ME30JIeKTHOM
30H OMJIMHTBaJbHOW IIKANBI MOJB30BATENei, OTHOCIIIUXCS K OIMpEAeIeHHOMY COIMYyMY. BapuaHTBl OTIMuaroTcs
IpyT OT Apyra WHHOBAIUSMH W JIEBUA USMH, TUIIHYHBIMH JJIS JAHHOTO COLMYMa M CBHUIETEIHCTBYIOUIMMH O
HATUBU3AIMM M AaKKYJIbTYpallid aHTJIMHCKOTO $3bIKa B JTOM colyme. JleBHanuu XapakTepu3yIT OTIH Yus
JIOKaJbHBIX BapPUAHTOB HE TOJBHKO OT OPUTAHCKOTO W aMEPHKAHCKOTO CTaHAapTa, KOTOPHIE JIe)KaT B OCHOBE HOPMBI
TaK Ha3bIBAEMOTO «MeXIyHapomHoro anrmuiickoro» (International English), HO Takke BapuaHTBI B mpepenax
OJTHOTO W TOTO e Kpyra. Hampu mep, THIHYHBIMH JEBHAIMSMH HWHIMHCKOTO BapUaHTa aHTIIMICKOTO sI3bIKa
SBISIFOTCSL ()OPMBI MHOYKECTBEHHOTO YHCJIA CYLIECTBUTEIBHBIX, CUUTAIONIMXCS B OPUTAaHCKOM W aMe PUKaHCKOM
AHTIIMIICKOM HEUCUUCISIEMBIMU: equipments, furnitures, etc.; WCIIONBb30BaHUE TIIAroidbHBIX (GopM ¢ would nns
BEIpOKEHUS pealibHoro Oymymiero Bpemenu: I would be going to New York this weekend, win yHUBepcaIbHBIN
paszenuTensHbIi Bonpoc: She is beautiful, isn't it? Bmecte ¢ TeM, OTIMYasl OJHA BapHAHTHI OT APYTHX, MHOTHE
JIEBUAIINN SIBIISIOTCS XapaKTEPUCTHKOW, MPHCYIIEH pa3HBIM pPEerHOHATBHBIM BapHaHTaM, M TEM CaMbIM MOTYT
CIy’)KUTh WHJMKATOPOM TEHJICHIWH pa3BUTHUS AaHTIMHUCKOTO s3blka B OyJyIleM, 4YTO TPET JallbHEHIIero
CIeUUATBHOTO HcchenoBaHua. Hampumep, yHUBepCalbHBIM pa3feid TENbHBIH BONPOC MPHCYL] HE TONBKO
I0)KHOA3MATCKUM BapHaHTaM aHTJIMHCKOTO f3bIKa, HO TaKke U tokHoadpukanckuM [37, 60], 9To CBUIETENHCTBYET
00 YHUBEpCaJIH3aI[lK JaH HOTO S3bIKOBOTO TIPH3HAKA.

HopMmbl 1 BapuaHTBI

Bompoc o Hopme, craHmapTte W MOJENH OOY4YeHHs SBISETCS OJHUM M3 CaMbBIX [UCKY THPYEMBIX B
KOHTaKTHOH BapHaHTOJOTUH aHTJMHCKOro s3bika. HecMOTpst Ha TO, 4TO OXl HUM M3 OCHOBOIOJIArarolluX TE3HCOB
teopun World Englishes sBisgercs yTBepkaecHHE O paBHOIPAaBHH BCEX BapHAHTOB AHTJIMMCKOTO SI3BIKA,
paBHOIIpaBHE KacaeTcsi CONMAIBHO IO cTaryca, a He HopMbl. Crexys cxeme b. Kaupy [34], BRIIENAIOT Tpu THIA
BAapUMAHTOB M B OTHOLIEHWH HOPMBI: HOpMooOecmneuuBaromue (norm-providing) BapuanTel BHyTpeHHero kpyra,
HOpMOpa3BuBarmue (norm-developing) BapwanTel BHemmHero kpyra W HopMo3aBHCHMBIE (norm-dependent)
BapuaHThl Pacmmpsiomierocs kpyra. OcHoOBHas mpoOjemMa KacaeTcsi HOPMBI BapHaHTOB BHemrHero kpyra: ux
NOJIb30BATEH (CErofiHsl YK€ TOBOPAT O HOCUmensax KaKAOTO W3 JIOKaJbHBIX BapHaHTOB [51]) oTKa3bIBalOTCA OT
9K30HOPM OpHWTaH CKOTO W aMEpPHKAaHCKOTO BApHUAHTOB AHTIMHCKOTO S3bIKa WM CTPEMATCS KOIU(HUIMPOBATH
3HJOHOPMBI cOOCTBeHHOTro BapuaHTa [9; 13; 53;] dyepe3 cnoBapu, y4eOHHKH, CpEICTBa MaccoBOM HH(oOpMaIum,
XYAOXKECTBEHHYIO JIUTEpaTypy Ha AHIJIMHCKOM S3bIKE, CO3/aH HYI0O MECTHBIMH aBTOpaMH (TaK Ha3bIBaEMYIO
«KOHTaKTHYyI0 juteparypy» [33, 452] — Tep MHH, TOABEpracMbIi B HacTosmee BpeMs Kputumke [55, 408]).
BapwuanTsl sxe Pacimpsiro merocst Kpyra rmo-npeKHeMy OMHPArOTCsi Ha HOPMBI OPHUTAHCKOTO (MIPOTOTHITUYECKOTO) U
aAMEpPUKAaHCKOTO KaK BapHaHTa HamOoJiee MOIIHOW SKOHOMHUYECKOH nepxkaBbl (kak TouHo oTmerwn [I. Kpwucran,
BCJIEH 32 aMEPUKAHCKUM JIOJUIapOM HACT M aHTJIMACKHU s3BIK (cM. mpuM. 3) [17, 7-8], ToduHee ero aMepuKaHCKUN
BapuaHT). B HekoTopoM (a MMEHHO: MOJM THUYECKOM) CMBIC/IE B HEJIOBKOM IOJIOKEHHWH H3-3a ITOTO OKa3aluCh
TIONIb30BATENM Bapy aHTOB AHTJIMICKOTO s3bIKa B EBpOCOrO3e: He jkenas YCTYNMUTh OpUTAaHIIAM M TMPHU3HATH UX
TOCIIO/ICTBO, TYCTh JaKe B SI3BIKOBOM BOTIPOCE, 1 BMECTE C TEM CTapasich YHTH OT aMepH KaHCKOTO BIHSHUS, OHU
3asBISIIOT O CBOEH 0co0OH Mojenu, coderamomed B cebe cmelle HUE OpUTAaHCKUX M aMEPHKAHCKUX 4YepT,
00OramieHHo JIOKaJbHO-KYJIbTYPHBIMA IPH3HA KAMH M TEM CaMbIM MPEJCTABIAIONICH CHEIUPHIHOCTh
eBpoaHrimiickoro [41, 246].

HpoGneMa IOUCKa HOBBIX HOPM, IMNOJIUTHYCCKHU H OSKOHOMHUYCCKU CBO6OI[HI)IX OT 10 MUHUPOBAHUA
OpUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOT'O CTaHJapTa, MPUBENa K BOZHUKHOBEHHUIO NMPOTHBOCTOSHUS TOHITUN «aHTITHACKUN



Kak MexayHapoanblid s3pik» (English as an International Language, EIL) u «BapuaHTBl aHIIIMHCKOTO S3BIKa»
(World Englishes, WE).

Benen 3a JIxenudep xenkunc [29; 30], mog «MexXayHapOIHBIM aHTIIMUCKAMY CTa JIM MOHUMATh TY
MOJIeJIb, KOTOpasi SBJSIETCSI CTAHIAPTHBIM AaHIJIMMCKAM SI3BbIKOM, 00pa3o BaHHBIM HE Ha OCHOBE OPHTAaHCKOTO
cragaapta RP (Received Pronunciation) u He Ha oc HOBe amepukaHckoro cranmapra General American (GA), a Ha
OCHOBE BBISIBJICHHSI O0INE IO fA7pa, CBS3BIBAIONIETO BCE pealbHbIE BAPHAHTHI aHTIHMICKOTO s3plKa. B pesyrnprare
IO MBITOK CO3/aTh Takoe odmiee sAApo Mozaenb JKEHKMHC cTaja HallOMUHATh PEAyLUpPOBaH HYI0O MOJENb
HUCKYCCTBEHHO CO3JaHHOTO s3bIKa THIa Basic English, peasibHO He (YHKIHO HUPYIOIMIETO W TIOTOMY HE WMEIOIIETO
MIPpaBa Ha3bIBATHCS )KUBBIM BapHAHTOM.

ITo ompenenenuto I1. CtpeBenca [54, 88], craHmapT MEKIyHAPOAHOIO AHIIIMHCKOTO MPENCTaBIsIeT COOO0i
«OCOOBIM JUAJIEKT AaHIVIMHCKOTO S3bIKa, €IWHCTBEHHBIH HENOKANU306AHHbIU ITHAJIEKT, HMEIOIIMH TI100aabsHOe
pacmpocTpaHeHre 0e3 3HAYMTENbHOW BapHAHTHOCTH, BceoOlle TPUHUMAEMBIH KaKk COOTBETCTBYIOIIAsS
oOpa3oBarenbHasl Ledb NpU 00y YEHHUH AHITIMHCKOMY S3BIKY, KOTOPBII MOXeT OBITh peaqu30BaH B PEUYH C
HEOTpaHUYCH HBIM Ha0OpOM akieHToB» (cM. ipuM. 4). B cepenune 1980-x rT. Mmesxxny P. Kynpkowm [46] u b. Kaupy
[34] pasropenachk TUCKYCCHS OTHOCUTEIBHO CTaHIAPTa aHTIMHCKOTO si3bika. Kyupk cumTai, 9To CTaHAapT TOJIKEH
00BeIMHATh BCE BapUAHTHI aHTIHUICKOTO s3bIKa, a TO BpeMs kak Kaupy yTBepkaan HeoOXOIMMOCTh MPH3HAHUS
S3BIKOBOW PEATbHOCTH MHO JK€CTBAa HOPM, OCHOBAHHBIX Ha PealbHOM y3yce 0Opa30BaHHOTO PEYEBOT0 COOOIIECTBRA.

Kak mMHe npezacTaBisieTcst, CyTh 3TOH AUCKYCCHH MOXKHO OOBSICHUTH IUXOTOMUEH SI3bI Ka M peur. ['oBops o
CTaHJIAPTE AHTIIMHCKOTO S3bIKA, UCIIOIB3YEMOTO B MEXKIYHAPOIHOH, MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKauu, CTpEeBEHC U
Kynpk umenu B Buay uaeanbHyI0 MOJENb sA3biKa, B TO BpeMs Kak Kaupy BeneT peub 0 peaqbHbIX (MaTepHaNbHBIX)
BapHaHTaX peyu. VIMEHHO MO3TOMY «MEXAyHApOJIHBIH AHTTMICKUI» HENb3sl CUUTaTh BapUAHTOM (B OTIH YHE OT
CTaHJIAPTHOTO OPUTAHCKOTO, CIIOKUBIIETOCS Ha 0aze IEHTPaIbHOTO, JTOHAOHCKOTO TUalieKTa). «MexIyHapoHbIN
AHTIMICKAID) — 3TO WAealbHasl, JHIIeHHAs JTHOKYJIBTYPHBIX IPHU3HAKOB 00pa3oBaTelbHAs MOJIEIb, KOTOPYIO
CTpeMSATCS JOCTHUYb IPEenojaBa TeJNU U CTYJEHThI pa3HbIX CTPaH, MPENOoAAIOLINe U U3YJalolie aHTTUIHCKUN S3bIK.
OpHa KO B peallbHOCTH, KaK U BCAKHI HJeall, 3Ta MOJIeTh B aOCOOTE HE JOCTH)KAMA - HA OJJH MHIWBH] HE MOXKET
MIEPECTYITUTH Yepe3 CBOIO KYIbTYpy M POAHOM s3bIK. Eciu ricrions30 BaTh cpaBHeHHe Kaupy, mogo6HO TOMY, Kak HA
OJlHA TIOpoja co0aK He OTpakaeT B ceOe aOCOJIFOTHO BCEX MPHU3HAKOB a0CTPAKTHOIO MOHSTHS «COOAKW», TaK U
KKJbI peueBOil BapHaHT OTIMYAETCS OT ApYrux BapuaHTOB [33, 434]. B peanbHOCTH, KaXAblHd NpeENoiaBa Telb B
KJIacce, KaK W YYalluWCs, OCTaeTCsi HOCUTEJIEM CBOEro BapuaHTa aHIMJIMMCKOTO fA3bIKa HAa TOW WM WHOM ero
JIEKTAIbHOW CTaguu. XapakTepusys JEKTaJbHYI0 CTaJWI0 WHAWBU J1a, MBI TOBOPUM O €ro HHTEPbHA3BIKE
(IpoIBUHYTOM YpOBHE, WJIM aKpOJIEKTe; IMPOMEXY TOYHOM YPOBHE C SIPKUMH cielaMHi WHTep(hEepeHIINH POAHOTO
A3bIKa, WJIM ME30JIeKTe, W Ha4daJbHOM YpOBHE BIAJeHUs, WM Oa3zniexkTe). B COBOKYMHOCTH ke, A€BHAIMH H
WMHHO BallMM, COCTABISIOIINE MUnUyHble TUHTBUCTUUECKUE MPU3HAKH 00pA308aHHbIX TIPEACTa BUTENEH COLUyMa,
SIBIISTIOTCS TTApaMeTPaMU BBIJIEIEHUS] TOTO WM MHOTO STHOKYJIETYPHO T'O PEUEBOT0 BapHaHTa aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

BapuaHTBI B MeKKYJIBTYPHOM OOIIIEHUH

[TockonpKy KaupyBHaHCKasl TEOpETHUYECKas MapaurMa OCHOBaHA Ha OIMMCAHWHU pe YeBBIX BApHaHTOB, OHA
Oasmpyercs Ha JECKPUITHBHOM, a HE MPECKPUNTHBHOM MPUHIM 1€, 3a YTO TIOJyYWsIa HauMEHOBAaHUE
«mbeparuBHoii  nuHrBHCTUKW»  (liberation  linguistics) [31], npuHUMaromEe##r BO  BHUMaHWE  HE
«TIPaBWJILHOCTh-HETIPABUIBHOCTD»  BBIPAKEHUS, a Takue (aKTOppl, KaK «IMOHATHOCTh, YMECTHOCTh U
a¢dextuBHOCTh OOImIEHUs» (intelligibility, appropriateness, and effectiveness of communication) [25; 11].
[MocneaHue cOMMKAIOT BAPUAHTOIOTHIO aHTIIUHCKOTO S3bIKA C TEOPUEH MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIHH.

B Poccum koHmennus W3y4eHWS JTUHTBUCTHYECKHX AaCIEKTOB MEXKYJIBTYPHOTO OO0 IIEHHS C yJacTHEM,
[JIaBHBIM 00pa3oM, aHIJIMHCKOTO S3bIKa, CTABIIEr0 BTOPHUYHBIM CpEJ CTBOM KyJNbTYpHOT'O CaMOBBIPaKEHHUS
HapomoB [3, 155], Ha mpoTsokeHMM Yyxke Ooyiee 4YeT BEpTH BeKa pa3padaThiBacTcsi B HAydyHOH IIKOJIE
WHTEPIUHTBOKOHTAKTOJIOTHH TOf pyko BoactBoM B.B. Kabakum [2; 4; 5]. Mccnenys mporecchl akKyJIbTypardu
AHTJIIMICKOTO S3bI Ka, €ro aJanTallii K BRIPAKEHUIO PYCCKOM U IPYTUX KYJIBTYp, UCCIEI0BATEIN 3TON LIKO JIBI, TEM
CaMBbIM, XapaKTePU3yIOT COOTBETCTBYIOIINE BapHAHThl aHTIUICKOTO S3bIKA B JIEK CHYECKOM H (DOHOTpaduvecKoM
acmeKTax, MOMYepPKUBast, YTO CETOMHS AHTJIMHCKHUHA S3BIK MOXKET OBITh «OAHOBPEMEHHO W CPEJICTBOM OOIIEHHS U
CpeacTBOM pazolieHus» [6, 165].

Paccyxnas o OyaymieM aHTIHIICKOTO sI3bIKa, HEKOTOPBIC JMHIBUCTHI MPEAPEKAIOT €My CyIbOy JaTHIHH,
JUBEPTeHTHBIE TPOILECCHl B KOTOPOW TPHBENH K pacmaiy s3blka CHavaja Ha JWaJIeKThI-BapHUaHTHI, a 3aTeM Ha
CaMOCTOATENbHbIE A3BIKH, OTIMYAIOIINECS OT Bapy aHTOB OTCYTCTBHEM B3aWMOIIOHATHOCTH. /leficTBUTENBHO, eciTu
JOKaJIbHBbIE TPU3HAKH BApUAHTOB HAYHYT JOMUHHPOBATH HAJ OOIICS3BIKOBHIMH HOPMaMH, BIIOIIHE MOYXHO OXHU
JlaTh TIOJOOHOTO HMCXOJa, YTO TpPHBENET B KOHEYHOM CUeTe K THOENM aHTIHMICKOTO $3bIKa KaK TaKOBOTO M
BO3HMKHOBEHHUIO aMEPUKAHCKOTO SI3bIKA, HHJO0-aHTIIMUCKOTO M Mp. Teo pus MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
CIIy’)KUT KaK pa3 TOH CoJiepKaTeTbHONH CMBIYKOM C Teoprel KOHTAKTHON BapHaHTOJOTHH, KOTOpas IOMOTaeT HaWTH
KIIF0Y K PEIICHHI0 BO3 HHUKAIOMMX TpobieM. Paborass m B 00jacTH KOHTaKTHOW BapHAHTOJOTHH, W B 00JacTH
TEOPUU MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKALIUH, STIOHCKHH JIMHTBHCT W KyJbTypojor H. XoHHa 00OCHOBasl HpHHIMIT
«ynpasieHus paszHooOpasmem» (diversity management), KOTOpBIH 3aKifOoYaeTcs HE B CTaHIAPTHU3AlUH, a B



NPUBUTUH MEKKYJIbTYPHOH I'pPaMOTHOCTH (cM. mpuM. 5) [28, 122]. MexKyabpTypHas rpaMOTHOCTh Tpennosiaraer
3HAKOMCTBO C KyJIbTY POH COOECEIHNKA, Pa3MBIIIJICHUS] O CBOEH KyJBTYpE B KOHTPACTE C OPYTHMMHU KYyJIbTYypaMHu U
OCO3HaHHE pa3HOoOOpa3us J000M ISTHOKYIBTYPH (B acleKkTe TEeHAEPHBIX, COIMAIbHBIX, BO3PACTHBIX M TIP.
pazmnumii) [40].

ACHeKTbI MEKKYJILTYPHOTO IIOHUMAHHUSI BADUAHTOB

K yxasanueim Cangpoit MakKoit [40] mapameTpam MEXKyJIbTYpHOH TI'PaMOTHOCTH HYXHO J00aBUTH
A3BIKOBBIE ACIEKThI MEKKYJIBTYPHOTO B3aMMOIIOHUMaHHs, onucanHble Jlappu CMUTOM: yMeHHE pacrio3HaTh/ y3HaTh
¢dopmy cnoBa / BeickasbiBaHus (intelligibility); MOHATH 3HaUeHHWE ClOBa / BBICKa3bIBaHUS (comprehensibility);
MHTEPIIPETUPOBATh CMBICT CJIOBa / BBICKA3bIBaHUS, OCO3HATh HaMEpeHHE roBopsiuero (interpretability) [52, 76].
Jpy rumu  cioBaMH, HUCHONbB3YSd CEMHOTHYECKHE TEPMHHBI, MOXHO YTBEPXAaTh, 4YTO IS YC HEIIHOCTU
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU ciiefyeT oOpamars BHUMaHue Ha (GopMy, C€ MAHTUKY M NparMaTtuky BapHaHTOB
AHITIMHACKOTO $13bIKa KOMMYHHMKAHTOB M TOTOBHUTH CTY JEHTOB K OOIIECHHIO HAa Pa3HBIX BapHaHTaX AHIJIMHCKOTO
A3bIKA, @ HE TOJBKO HAa OPUTAH CKOM WIN aMEPUKAHCKOM aHITMHCKOM. PaccMOTpHM Ha KOHKPETHBIX IpHUMepax
BOKHOCTh KQKIOTO U3 ITUX aCIIEKTOB.

YMmenue pacnosHate (GopMy M CTPYKTYpPY BBICKa3bIBaHHS, NPOM3BEICHHOIO Ha pa3 HbIX BapHaHTax
AHIVIMHACKOTO fA3bIKA, CBA3aHO C IMpoOJeMaMM pa3nuuuii MeXAy BapuaH TaMH Ha (QoHOrpaduieckoM YpOBHE.
Oco60oro BHUMaHUsI 3aCITy’KHBAIOT 3/I€Ch T€ BapuaH Thl, JATHHU3AIMS KOTOPBIX UMEET OTIMYHS OT TPaIUIMOHHON
CUCTEMBI 3BYKOOYKBEHHOI KOppensiuu (apaObCKuil aHTIMHACKUH, TAUCKUH aHTIIMHACKUH, BReTHAMCKUI aHTINA CKUH
u 1p.). K Takum BapmanTam, HalpuMep, OTHOCHUTCSI KHTAHCKUN aHTJIMACKHMA, B KOTOPOM KYJIBTYPHO-HArpy>KEHHBIC
CJIOBA, COCTABJISFOIIIIE HHHOBAIIMOHHBIE TIPH3HAKU 3TOI'0 BapUaHTa, UMEIOT HETPaJUIMOHHBIE OYKBOCOYETAHUS (i),
HEeTpaIUIMOHHBIE TpouTeHus: OykB (xi [shi], ¢i [chi] wim Mi] (cMm. nmpum. 6). Jnsd pyccKUX KOMMYHHKAaHTOB
npoOiema ycyry0isieTcst TeM, 4TO MEePEeBOTYNKN C KATAHCKOTO aHIIMHCKOTO JA0JKHBI YUUTHIBATH 32 KOHBI IPSIMOTO
KUTaHCKO-PYCCKOTO IIepeBOJa, O KOTOPBIX HE 3HAIOIIME KHUTAMCKOro sI3bl K& HE MMEIT HHM MalelInero
npezacTaBieHuss (2 OONBIIMHCTBO TEPEBOAYHKOB C aHIJIMHA CKOTO, MOJYYMBIIMX TIOATOTOBKY B HMHCTHUTYTax
MHOCTPaHHBIX (3aIaJHOCBPOINICHCKIX) S3BIKOB, HE 3HAIOT BOCTOYHBIX S3BIKOB). B pe3ynbpTare moiydaroTcs Takue
TIEPEBEACHHBIC «IICIEBPBI», KaK matl yu BMECTO maul y3u (taiji), kcuan BMECTO csHb (xian) U T.1L IlomoOHOTO poma
0e3rpaMoTHBIE (OPMBI 3aKPEILUIIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE, KyJa OHHM NPHUXOJST 4Yepe3 IMOCPEICTBO aHTIMHCKOTO
(mpuMepoM MOXeT OBITh TOCHOACTBO B COBPEMEHHOM PYC CKOM S3BIKE aHTJM3HPOBAHHOTO SIIOHCKOT'O
3aMMCTBOBAHUS Cyui BMECTO TpaBHIBHOTO cycu). CienoBaTelbHO, 0OBSICHEHHE OCOOGHHOCTEH M TPEHHPOBKA
BOCIIPUATHS KUTal CKOTO U SIIOHCKOI'O BAapHAaHTOB aHIJMHCKOTO s3bIKa (Bce Oojiee pacHIMpsIIOIIMX c(epy CBOEro
(YHKIMOHMPOBAaHUS B MHpPE) JODKHO BXOJWTh B MPOTrpaMMy IIOATOTOBKH CTYJCH TOB, OOYYalOIIMXCS IO
HanpaBleHNI0 «JIMHIBHCTHKA M MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIMS». DTO OCOOCHHO aKTyalbHO CErofHs, Kornaa
Kuraiickas Hapomnas PecryOimka Bce cuiib He€ W CHJIbHEE TECHHT 10 MHOI'MM SKOHOMHYECKHM I10Ka3aTelsiM
a3MaTCKUX TUIPOB, CTA HOBSCh MOTYIECTBEHHOW IOJUTHKO-DKOHOMHMUYECKOM aepxaBoi, a B camoMm Kurae,
0CO 3HAIOIIEM POJIb SI3BIKOBOM IiIo0anu3anuy, HaOMIOAaeTCs HACTOMMIMA OyM B 00JacTy M3y YEHHUS! aHTJIMHCKOTO
a3pIka (1o maHHbIM T. MakApTypa, 4ucio KUTaHIeB, CIOCOOHBIX OOIIAThCS HA AHIVIMHCKOM f3BIKE, KonebiaeTcs
mexay 200-350 mutH. enorek [39, 2]).

[Ipobnemamu 1711 yCHENTHOTO BOCTIPUATHS M TIOHUMaHUS CTPYKTYPBI CJIOB U BBICKA 3bIBaHHMI HA BOCTOYHBIX
BapUaHTaX AaHIVIMHCKOIO S3bIKA MOKET CTaTh Pa3lMiue B CIOTO-PUTMHYECKUX W HMHTOHALMOHHBIX MOZAEIIX
BbIcKasbiBanus [8]. [Ipon3HeceHne aHTIHMIA CKUX CIIOB HOCHUTEISIMUA BOCTOYHBIX SI3BIKOB HEPEIKO XapaKTEPHU3YeTCs
ylapeHHeM Ha Ka JJOM CJIOTe€ WJIM CMEIICHHEM YAapeHus, CyOCTHTyLUel 3BYKOB, BCTABKOH SHEHTETHYECKUX
IJIACHBIX, PEAyKLHeH KOHEYHBIX COIJVIACHBIX, YTO IPUBOJUT K HM3MEHEHHIO PHTMa BCErO BBICKAa3bIBAHUSI H
00pa3oBaHni0 OMOGOHUYHBIX CJIOB: mine — miner, but — butter, breaths — bread, boast — boat.

3HaHNE OCHOBHBIX (POHETHYECKUX JICBHALMH, TUIIMYHBIX Ui BOCTOYHBIX BApPUAHTOB AHTIIMHCKOTO SI3BIKA,
[IOMOTaeT TaKKe BOCIPUHMMATh PYCCKHE HAUMEHOBAaHHMS B TEKCTE, CO 3JaHHOM KHTAHCKMMHU aBTOpaMH Ha
aHrmickoM s3eike. Hampumep, B razete «China Daily» [2006-06-29] Obuta omyOnnkoBaHa CTaThsl, OCBEIIAOIIASL
X0 paboThl Hal OJHHM M3 COBMECT HBIX POCCHHCKO-KUTaHCKHX MPOEKTOB. B cTaThe BCTpETHIIOCH cledyloliee
BBICKa3bIBaHUE: "4 few border trade zones, such as the Sino-Russian Suifenhe-Bogelaniqinei Trade Complex in the
province, have kicked off their first phase of construction ". Tonpko 3HaHHWE OCOOEHHOCTEH KHTal CKOTO
NPOU3HOLIECHUS aHIJIMHACKHUX CJIOB (HEPEJIEBaHTHOCTD MPH3HAKA TIIyXOCTU-3BOHKOCTH COTJIACHBIX, CyOCTUTYLIHS 2-/,
BCTAaBKa IVIACHBIX B CKOIUIEHHM COIJIACHBIX) JaeT BO3MOXKHOCTH JI€KOJMPOBaTh HauMeHoBaHue Bogelaniginei >
Pogranichny > Iloepanuunbiii.

Ha ypoBHe rpammarTuuecKux 3HAYCHUH YCIEIIHOMY ITOHMMAHHIO MOTYT IIOMENIaTh IPaMMaTHYeCKHe
JeBUALIUY, CBOICTBEHHbIE HATUBM3MPOBAaHHBIM BapHaHTaM aHIVIMHCKOTrO s3bIka. Hampumep, ucmonb3oBaHHE
HACTOSIIEr0 BPEMEHU BMECTO MPOILICAIIEr0 B KUTAl CKOM aHIJIMICKOM: ...we really have a good time [1, 71];
UCTIOJNIb30BaHue (HOPMBI UINTETb HOI'O BPEMEHH AJISl SMOTHBHO-HEHTPAIbHOTO BBIPAKEHHS MOCTOSHHOTO JACHCTBUS
B BOCTOYHOA(PUKAHCKUX BapHaHTaX aHTIIMHCKOTO sI3bIKa: Some of us may think that women are having a lot of
things to do. [49, 197] wmm ucmonb30BaHHE BCIIOMOTATEIBHOTO Tiaroyia would IUis BBIpaKEHHUS pPeabHOTO
oynywmero: The Taj Mahal would soon be given a facelift under an Mo U to be signed by the Union Tourism and



Culture Ministry with an industry player for maintenance of world heritage monuments. [The Times of India,
March 6, 2009]. Coderae MOCTh CIIOB B JIOKQJIHHBIX BapHaHTaX AaHTJIMMCKOTO S3BIKA TaK)Ke MOXKET OKa3aThCs
Heo OBIYHON: fo play tai-ji B KATAliCKOM aHTIUIICKOM; inauguration of a seminar B wHAWiickoMm; Open the air
conditioner B pUINIIIHCKOM.

Oco0yt0 CIOXXHOCTh B TOHMMAaHWW HATWBH3WPOBAaHHBIX BapHAHTOB AaHTIIMHCKOTO $3bI K& COCTaBIISIFOT
JICKCHYECKUE 3HAYCHHUS CIIOB: KyJIbTYPHO-OPHEHTUPOBAHHBIX peannil (KuT. dazibao «1an3pi0ao, HACTEHHBIN IIaKaT
c OonpmMH HWepornudaMm», ¢igong «UMIYH, CH CTeMa JbIXaTeJIbHOM T'MMHACTUKW»; Sl jizen kyogi
«IBUIB3OH-KETH; TIpeAaBapuTeabHOe HEe (GOpMalbHOE OOCYXKACHHE NpOoOJIeMbl B OW3Hece»; sangaku «CaHTaKy;
TeaTpalbHBIM JXKaHp», Kop. taeguk «TX3rbIK; (iar pecrnyOiauku Kopest (KpacHO-CHMHHH Kpyr € YeThIpbMS
TpUrpaMMaMH BOKPYT)», folharubang «Tonbxapy0aH; KaMEHHasl CTaTy3TKa CTapuyiKa»), HOBO 0Opa3oBaHHU (KOp.
skinship "TecHas mpyx0ax»; sm. silver-seat «MeCTO IJIS TIOXKWIBIX JIIONIEH B OOIIECTBEHHOM TPAHCIIOPTEY; (DYLUTHIL
jeepney «KUTTHHU, MapIIPyTKa, BUA OOIIIECTBEH HOTO TPAHCIIOPTay), KaJieK (A11. capsule hotel «karcynbHBIN OTENb
(c oueHp MaNBIM CHANb HBIM TOMELICHUEM)»; KUT. barefoot doctor «cenbckuil ¢Qenpamep»), B TOM UHUCIE
(dhpazeo mormdeckux (sm. My neck doesn't turn o3Ha4aeT HENPHBBIYHYIO TSI €BPOICHIICB kano0y o (hDHHAHCOBO
TSKEJIOM COCTOSIHUM KOMMMYHHKaHTa, & HE O IIeHHOM Xxozpose [42, 2]), mno ayrubpunoB (uvA. policewala
«TIOJIMTEHCKII y9aCTOKY,); IepEHECEHHBIX HANMEHOBaHUM (MHII. fo intimate "to inform"; trade "exchange").

[Iparmatnyaeckuii acmeKT YCIENTHON KOMMYHHKAITMH TpeIojiaraeT IOHHMaHue 0cO OEHHOCTEH IHUCKypca
Ha TOM WM WHOM BapHaHTE aHMJIMHCKOTO sI3bIKa, UCTIOJIb30BAHUE PEUEBBIX CTPATETHid, STHKETHBIX (GOPMYI U T.1.
3HaKOMCTBO C HHUMH TPOHMCXOAMT IyTEM HU3y4YSHHS KYJbTYp, CTOSIIMX 32 DTUMHU BapuaHTaMHu. Tak, Hampumep,
HEOCBEIOMJICHHOT'O YeJIOBEKa MOXKET 3acTaTh BPACIUIOX IpHUBETCTBHC adpuKaHieB: "You have put on weight!" wmm
kurtaiues: "Have you had lunch?"” CBOWCTBEHHOE MHOTHM a3WaTCKHM KYJIbTypaM MPHUHWKEHUE ceOs 0OBSICHSET
CTPYKTYPY H CTHIIb CIEIYIOIIETO 3asBICHUS WHIWHCKOTO CTyIEHTa ¢ MpOochOOi O mpemocTaBieHnH (UHAHCOBOM
TIOMOIIN (CTHIICHIUN): ... / request your honour to please support a poor student of ...financially..., so he can
become a bright mind (on the light provided by you) for humanity [12, 170]. C napyroii CTOpOHBI, CTPEMIICHUE
CO XpaHHTh JIMIO ajpecaTa ¥ MPUHIMII BEKIMBOCTH 3aCTaBIIIET HWHIUICKOTO KOMMYHHKAH Ta HCIIOJNB30BaTh
JIOBOJIFHO KHIDKHBIE, BRICTIpeHHBIE (pa3sl, THa What's your good name please? [23, 105] Hexoropsie HaydHBIC
CTaThbU, HANMCAHHBIE HOCUTEISIMA BOCTOYHBIX Ba PHAHTOB AHTIIUICKOTO S3bIKA, KAXKYTCS €BPOIECHIIAM CIHIIKOM
pacIIBIBYaTHIMKU TIOTOMY, YTO CTPOSITCS HE IO JIOTUYECKOMY NPHHIUIY «OT OOIIEro K KOHKPETHOMY», T.€. OT
Te3Uuca K MOJIKPEIUIIIONINM €ro JeTajsM, a IO IMPOTUBOIOJIOXHOMY MPUHIUITY: aBTOp COOOIIAeT pa3nvHbIC
HOJXO/BI K Ipo0JIeMe, U 3a/1a4a YUTATeNs - CAeIaTh BEIBOABI CAMOCTOSATENb HO; TIO3TOMY MOJOOHOTO pojia paboThI
MOTYT MOKa3aThCsl EBPOIMEHCKOMY YUTATENI0 He3aBeplueHHbIMU [35; 36].

BmecTo 3aki0uenns (nmpodaemMa NpU3HaAHUSA BAPHAHTOB)

HccnenoBanus A3bIKOBBIX ACIEKTOB YCIHEIIHOM MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAILMM HEPAa3pBIBHO CBSI3aHBI C
BOIPOCOM TIPH3HAHUS BAPHAHTOB S3bIKAa KAaK COIMOJIMHTBHUCTH YECKHMX sBIeHWH. Ecmmu MBI Oynem mponosmkaTh
BUJICTh B OTCTYIUICHHAX OT OPUTAHCKOW M aMEpPUKAaHCKOW HOPMBI JIMIIb OIIMOKHU, AOIMyCKaeMble TEM WA MHBIM
MHIMBHUIOM, HE pac CMaTpUBasl MX KaK TUIHM3MPOBAHHOE, CHCTEMHOE y3YyaJIbHOE SIBJICHUE, CIOCOOHOE CO BPEMEHEM
U3MEHUTh HOPMY, NpeHEeOpeKeHUe K NEeBHAIUSIM, MPEICTABISIONMM (aKTHYSCKUA JIMHTBUCTUYECKUE NPH3HAKA
BapUaHTa aHMJIMICKOTO sI3bIKa, OyAET COXpaHATHCS, a BMEC Te€ C OTUM OyIOeT COXpaHIThCS OTpULATEIFHOE
OTHOLIECHHUE K 3TOMY BapuaHTy. V3yueHue e BapuaHTOB BO BCEX CEMHUOTHYECKUX U KyJIbTYPOJIOTHUECKUX aCIEKTax
W pelenTHBHOE OOydYeHHEe WM TIO3BOJIUT IMOJATOTOBUTH KOMMYHHKAaHTOB K BCTpEYE «HWHAKOBOCTH», Oynmer
CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO S3BIKOBOW TOJEPAHTHOCTU U COKPATHT CTENEHb pa3oOIIeHHs], KOTopas BO3MOXHA IIPU
UCTIONIb30BAHUM PA3HBIX BapHAHTOB OAHOIO s3blka. CerofgHs OCO3HAHME 3TOH HEOOXOAMMOCTH IPOUCXOOUT BO
MHOTHX CTpaHaxX HE TOJbKO BHemrHero, Ho u Pacmmpsiromerocs kpyra [10; 14; 15; 18; 27; 48], B ToM uyncie
OTPOMEH MHTEpEC K S3bIKYy BHEIIHEKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, UCIOIb3YyeMOMY B Halei ctpane [44; 45; 56; 57] u B
ctpa Hax ObBIIero CCCP u Bocrounoit EBponst [16; 24; 26; 38; 43; 47].
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Ilpumeuanus

1. B 1970-x romax cOCTOSJIOCH HECKOJIBKO 3HAMEHATENbHBIX KOH(EpeHIHH, 00CYXIaBIIUX pOJb
aHIJIMN CKOro fA3blka B coBpeMeHHOM wmupe. B 1981 r. m3marensctBOo Pergamon Press crano ocymiecTBisiTh
nyOJIMKaIMIO JMHrBo-MeToandeckoro xypHana "World Language English". Yxke B penakiimoHHOM OOpaieHuu K
YUTaTEIAM Tep BOrO HOMepa TJIaBHBIA peaakTop xXypHana ['appum D000TT MCIONB30Bal MHOMXECTBEHHOE YHCIIO
cioBa Englishes, memMoHCTpupys Tpu3HaHME BapHAHTHOCTH aHTIHUICKOTO s3bika. B 1985 r. HasBanme >xypHana
obu10 M3MeHeHo Ha "World Englishes,” korja riaBHbIMH peaKkTopaMu KypHaia Obuty npuriaiiens b. Kaupy u JI.
Cwmur. (B nHactos mee Bpems kypHai Bbeixomut B mzgarensctBe Wiley-Blackwell). C 1980 r. ocymectBusiercs
n3nanue xypHana "English Worldwide" (ti1. pen. 3. lInaiinep; nuzmarensctBo John Benjamins).

2. DbunuHTBanbHBIA KOHTHHYYM O3HA4aeT OMJIMHIBH3M «AHTJMHCKHH S3bIK IUIIOC MECTHBIA  SI3BIKY,
cBOcOOpa3 Hylo «OmmuHrBaHTIM3amoo» (7, 92], B KOTOpPOH IIKana HM3MEpSEeTCs IO JICKTaIbHBIM YPOBHSIM
AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

3. "...the language behind the US dollar was English "[17, 7-8]

4. "a particular dialect of English, being the only non-localized dialect, of global currency without
significant variation, universally accepted as the appropriate educational target in teaching English; which may be
spoken with an unrestricted choice of accent" [54, 88].

5. "One important issue is diversity management. Based on the observation that a common language is not
a uniform language, but a diverse language, we will argue that a plausible way of managing the multiculturalism of
Asian English is not standardization but intercultural literacy” [28, 122]

6. B cBs3u ¢ tunorpadckuMu mpobieMaMy Tepeadd TPAHCKPHUIIIMOHHBIX 3HAKOB MEXTyHapOIHOTO
(ho HeTHUYECKOTO andaBuTa, MBI UCIIOIB3yEeM B TaHHOU padoTe opdhorpadnIecKyro TpaHCKPHUIIITHIO.



